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На актуальні проблеми сучасних досліджень, в тому числі філологічних, суттєво 

вплинули глобалізація та інтернаціоналізація інформаційних процесів.  

Глобалізація в широкому сенсі розуміється як «процес всесвітньої економічної, 

політичної й культурної інтеграції та уніфікації»[1]. Глобалізація в вузькому значенні 

може розглядатись в галузі економіки, політики, права, моралі, культури та мови. 

Глобалізація – це мультисоціальний феномен[2], це «загальносвітовий процес, який 

охоплює усі без винятку сфери суспільного життя, всі процеси та явища, що відбуваються 

в світі»[3]. 

Інтернаціоналізація визначається в словнику як «визнання чого-небудь 

інтернаціональним, міжнародним, вільним для користування всіх народів (держав)»[4]. У 

вузькому значенні також виділяють інтернаціоналізацію економіки, виробництва, освіти й 

т. ін.  

Значущість комп’ютерів, планшетів, смартфонів, а також значущість інтернету для 

обміну інформацією зростає з кожним днем. З усіх електронних приладів найбільшою 

популярністю користується саме смартфон: він компактний і багатофункціональний, 

поєднує в собі функції телефону та персонального комп’ютера.  

В лютому 2013 року компанія «Samsung Electronics Україна» в партнерстві з 

міжнародним кадровим порталом hh.ua провела дослідження, метою якого було виявити 

найбільш популярні гаджети серед українських ТОП-менеджерів та їх підлеглих. Було 

виявлено, що найпопулярніший гаджет – це смартфон, який використовує 60% керівників. 

Згідно результатам дослідження, смартфони є найпопулярнішим пристроєм і серед 

звичайних працівників, 53% клерків використовують телефони для роботи[5]. 

Сьогодні смартфон – не тільки засіб спілкування. За допомогою смартфонів ми 

замовляємо товари, бронюємо квитки, викликаємо таксі, фотографуємо, читаємо, 

навчаємось, розважаємось. 

Згідно зі статистикою 2021 року, опублікованою в Datareportal, при загальній 

кількості населення 7.83 мільярди мобільні телефони використовують 5.22 мільярда 

населення(66%), користувачами інтернету є 4.66 мільярди населення(59.5%), активними 

користувачами соціальних мереж є 4.20 мільярди(53.6%)[6]. 

Все більшої популярності набувають мобільні застосунки: соціальні мережі, 

ресторани, магазини, застосунки для вивчення мов, тайм-менеджмент – будь яка більш-

менш велика компанія створює свій власний застосунок.  

Із розвитком мобільних застосунків а також зростанням їх кількості в мовах світу 

з’являються нові слова та вирази, при цьому в кожній мові є свої особливості. Потребує 

https://bkrs.info/


 27 

уваги вивчення джерел формування лексики мобільних застосунків окремої мови, а також 

їх переклад на інші мови, адже завдяки глобалізації та інтернаціоналізації популярні 

застосунки перекладають та використовують в інших країнах. 

Китайська інтернет лексика, терміни інформаційних технологій активно 

досліджуються українськими та китайськими дослідниками.  

В 2010 році Малицька Вероніка Анатоліївна захистила кандидатську дисертацію на 

тему «Терміносистема галузі інформаційних технологій у сучасній китайській мові: 

системно-структурний та когнітивний аспекти[7]». 

Інтернет-мову в різних аспектах вивчали китайські лінгвісти Юй Геньюань [8], 

Чжан Юйлін [9], Лінь Ган [10], Цао Цзинь [11], Ань Чживей [12] та інші. 

Попри існування великого масиву досліджень інтернет-мови та комп’ютерних 

термінів, ще не було зроблено комплексного дослідження мови мобільних застосунків. 

Перспективи дослідження вбачаються в вивченні джерел формування цього прошарку 

лексики китайської мови, словотвору, класифікації, а також в подальшому складенні 

словнику. 
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